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Bekanntmachung 
des Protokolls 

über die Verwendung technischer Informationen für nicht-raumtechnische Zwecke, 

errichtet auf Grund der Vorschrift 
des Artikels 8 Abs. 1 Buchstabe e Ziffer ii des Übereinkommens 
zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 

Vom 3. Juni 1970 


Das von dem Bevollmächtigten der Bundesrepublik 
Deutschland am 23. Juli 1964 Unterzeichnete Proto¬ 
koll über die Verwendung technischer Informationen 
1 ür nicht-raumtechnische Zwecke, errichtet auf Grund 
der Vorschrift des Artikels 8 Abs, 1 Buchstabe e 
Ziffer ii des Übereinkommens zur Gründung einer 
Europäischen Organisation für die Entwicklung und 
den Bau von Raumfahrzeug trägem ist nach seinem 
Artikel 5 Abs. 3 Buchstabe b für die 

Bundesrepublik Deutschland am 7. Februar I9b8 
in Kraft getreten. 


Das Übereinkommen ist ferner liir folgende Seni¬ 
len in Kraft getreten: 


Australien 

am 

13 

. August 

1968 

Belgien 

am 

7. 

Februar 

1968 

Frankreich 

am 

7. 

Februar 

1968 

Niederlande 

am 

7. 

Februar 

1968 

Vereinigtes Königreich 

am 

7. 

Februar 

1968 

Das Übereinkommen wird nachstehend mit seiner 


deutschen Übersetzung veröffentlicht. 


Bonn, den 3. Juni 1970 


Der Bundes m i n i s t e r 
f u r Bildung und Wisse n s c halt 
In Vertretung 
Dr. von Heppe 


Der B u n d e s m i n i s 1 e r des A u s w ä r t j g e n 
In Vertretung 
Dr. Frank 
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Protokoll 

über die Verwendung technischer Informationen für nicht-raumtechnische Zwecke, 

errichtet auf Grund der Vorschrift 
des Artikels 8 Abs. 1 Buchstabe e Ziffer ii des Übereinkommens 
zur Gründung einer Europäischen Organisation 
für die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugträgern 

Protocol 

required by Article 8 (1) (e) (ii) 

of the Convention for the Establishment of a European Organisation 
for the Development and Construction of Space Vehicle Launchers, 
concerning the use of Technical Information for purposes 
not within the Field of Space Technology 

Protocole 

prevu par l'article 8 (1) (e) (ii) 

de la Convention portant creation d’une Organisation europeenne 
pour la misc au point et la construction de lanceurs d’engins spatiaux 
et relatif a l utilisation des informations techniques 
pour des buts autres que ceux de la technologie spatiale 


The States parties to the Convention 
for the Establishment of a European 
Organisation for the Development 
and Construction o( Space Vehicle 
Launchers (hereinafter referred to as 
Ihe Convention"); 

Desiring to determine as required 
by Article 8 (l) (e) (ii) of the Con¬ 
vention the conditions under which 
tlie technical intormation referred to 
in tlie said Article 8, arising under 
contracts placed as part of the pro- 
grammes of the Organisation, may be 
used by the persons referred to in the 
said Article for purposes not within 
the lield ot spute lechnology; 


Desiring, turther, to clarify the 
meaning of the term "field of space 
technology" used in Article 8 ot the 
Convention,- 

Have agreed as follows: — 


A r t i c 1 e 1 

The provisions of this Protocol shail 
not intevfere vvith the right of the 
owner of technical Information arising 
under a contract placed as part of 
the programmes of the Organisation 
pursuunt to Article 6 of the Conven¬ 
tion, subject to any Obligation arising 
under that contract and any limitation 
resulting from regulations established 
ui accurdance with Article 8 (2) (a) of 
the Convention and in accordance vvith 
terms and conditions determined by 
mutual agreemont, to authorise any 
person to use such Information. 


Los Etats parties a la Convention 
porlant creation dune Organisation 
europeenne pour la mise au point et 
la construction de lanceurs d'engins 
spatiaux, (ci-apres denommee la 
Convention ); 

DOsireux de delenniner, cn applica- 
tInn de l'article 8 (1) (e) (ii) de la Con¬ 
vention, les conditions cians Iesijuellos 
les intornuilions techniqucs visecs au- 
dit article 8 et resullanl de contrats 
ronclus eil vue de l’execulion des 
programmes de LOrganisation, peuvent 
etre utilisees par les personnes visecs 
dans ce meine article pour des buts 
autres que ceux de la technologie 
spatiale; 

Desireux, en out re, d'ex pliliier le 
sens du terme domaine de la techno- 
logie spatiale ulilise dans Tartic le 8 
de la Com (Mition; 

^nnt < um onus de c e qui suiI: - 


Article pre m i e r 

Les dispositions du present Proto- 
cole ne portent pas atteinte au droit 
du proprietaire d une in forma t ion tech- 
nique resultant d un contrat coticlu en 
v ue de Lexecufion des programmes de 
l'Organisation, conformement a l'ar¬ 
ticle 0 de la Convention, d'autoriser, 
sous reserve de toute Obligation re- 
sultant de ce contrat et de tonte limi- 
tation decoulant d un regiement pris 
en application de Larticle 8 (2) (a) de 
la Convention et selon des modalites 
etablies par accord mutuel, une per¬ 
sonne quelconque ä utiliser cette In¬ 
formation, 


(Ubvrsct/.ung) 

Die Vert ragssiddWMi des {im lolgen- 
<l<-n als .Übereinkommen" bozeich- 
m-U-n) r boroinkonmu'iis zur Gl undung 
einer Europäischen Oiganisalion Jur 
die Entwicklung und den Bau von 
Ra um I ah rzeugt rüyei n — 

von dem Wunsch geleitet, n.ith Ai- 
likel 8 Al)s. 1 Buchstabe e Ziffei n des 
Übereinkommens die Bedingungen 
Icstzulegon, zu dumm die 1 in jenem 
Artikel 8 bo/eichm teil leühniM iiun In- 
lonmidonen, du 4 aul Cu und von Auf- 
!lügen gewonnen wurden, welche im 
Rahmen eines Programms der Organi¬ 
sation vergeben woiden sind, von dem 
in jenem Artikel he/cichneten Perso¬ 
nen für nicht-ruumtechnisehe Zwecke 
verwendet werden dürfen; 

lerner von dem Wunsch gelodet, die 
Bedeutung des in Artikel 8 des Über¬ 
einkommens verwendeten Begrifls 
..raumtechnisch" kiarzulegen — 

sind wie folgt ubereingekommen: 


Artikel 1 

Werden aul Grund eines im Rahmen 
von Programmen der Organisation 
nach Artikel b des Übereinkommens 
vergebenen Auftrags technische In¬ 
formationen gewonnen, so wird das 
Recht ihres Inhabers, einer beliebigen 
Person ihre Verwendung nach Maß¬ 
gabe vereinbarter Bedingungen zu ge¬ 
stalten, durch dieses Protokoll nicht 
berührt; Vorbehalten bleiben alle aus 
dem Aul trag herrührenden Verpflich¬ 
tungen und alle Einschränkungen, die 
sich aus Regelungen auf Grund des 
Artikels 8 Abs. 2 Buchstabe a des 
Übereinkommens ergeben. 
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A r t i r 1 e 2 

fi) Technical in formal io n re f er red 
to in Article 8 (1) (e) (ii) of the Con¬ 
vention which arises linder a contra cf 
concluded in accordance with Ar¬ 
ticle (i of the Convention with a view 
to carrying out a Programme of the 
Organisation to the cost of which a 
Memher State is a conti ibutor, may 
be used tor purposes outside the field 
of spare terhnology hy any person 
whether an individual, Company or 
Organisation under the jurisdiction 
and resident in the territory of that 
Member State, in accordance with the 
provisions of this Article. 

(2) Any such person who bas been 
unable tlirough normal commercial 
negotiations to roach agreement con- 
cerning such usp and who is sponsorecl 
by the Member State in whose terri¬ 
tory he is resident and under whose 
jurisdiction he is, shall hnve the right, 
subject to the provisions of Article 8 
of the Convention, to be authorised 
tor such use on commerciaiiy reason- 
abte non-disc riminatory terms, under 
the procedure sei forth in Para¬ 
graph (3) 

(3) (a| Any regnest for an authorisa- 

tion under this Article shall 
be made to the Secretary- 
Generat of the Organisation 
through the Member State. 

The Secretary-General, on 
receipt of such regnest, shall 
c/ive notice of it io the ovvner 
of the information and at the 
same time shall require him 
within a period to be speci- 
fied by the Secretary-General 
to grant the authorisation on 
commerciaiiy reasonable and 
non-discriminatory terms, 
Such authorisation is, in the 
first instance, a matter for 
negotiation between the 
owner and the person seek- 
ing the authorisation. 
fb) Fading agreement between 
these parties within the 
period specifiecl, the terms on 
which the authorisation is to 
be given shall be determined 
by arbitration in accordance 
with the following procedure: 


(i) If the parties themseives 
are unable to agree on 
the arbitration procedure, 
a panel of three arbitra- 
tors shall be constituted 
to establish the terms of 
the authorisation. Within 
a period to be specifiecl 
by the Secretary-General 
each party shall nominale 


Article 2 

(1) Les informations ledinicjues vi- 
sees a l’article 8 (1) (e) (ii) de la Con¬ 
vention qui resultent d un confrat con- 
clu selon l article fi de la Convention 
en vue de l’execu!ion d un Program¬ 
me de {'Organisation auquel un Etat 
membre contribue ünancieiement, peu- 
vent et re utilisees pour des buts un¬ 
tres (jue ceux de la technologie spa- 
tiale par toute personne physique on 
morale relevant de la jui idiction et 
domiciliee sur le tenitoire de cel Etat 
membre, conioi mement aux clisposi- 
tions du present arlit le. 


(2) Loisqu'une teile 4 personne n’a 
pu parvenir par des negociations coni- 
merciales normales a un accord con- 
cernant un tel usage, et qu elle est. 
presentee par iEtat membre sur le 
territoiie duquel eile est domiciliee 
et de la juridiction duquel eile releve, 
eile a droit, sous reserve des disposi- 
tions de larticle 8 de la Convention, 
ä 1 octroi d une autorisation l'habili- 
tant a un tel usage a des conditions 
commercidles raisonnables et non dis- 
criminaloires, suivant la procedure 
efablie au paragraphe (3). 

(3) (a) Toute demancle d autoiisa- 

tion au titre du present ar¬ 
ticle est adressee au Secre- 
taire General de l'Organisa- 
tion par l'Etat membre in- 
teresse. 

A la receplion de cette de- 
mande, le Secretaire General 
en avise le proprielaire de 
l'information et I’invite en 
meme temps a accorder l au- 
torisation dans un delai qu’il 
precise et a des conditions 
commerciales raisonnables et 
non discriminatoires. Cette 
autorisation doit faire, en 
Premier lieu, l'objet de nego¬ 
ciations entre le proprietaire 
de l'information et la per¬ 
sonne soll ici tant l'äutorisa- 
tion. 

fb) A defaut daccoid entre les 
parties dans 1c delai indi- 
que, les conditions auxquel- 
Ies Tauloi isation doit etre 
accordee sont cleterminees 
par arbitrage conformement 
ä la procedure suivante: 


fi) Si les parties elles-me- 
mes ne peuvent s'enten- 
dve sur la procedure 
d Arbitrage, un College 
de trois arbitres est 
constitue en vue d’eta- 
blir les lermes de l'auto- 
risation. Dans un delai 
precise par le Secretaire 
General, chaque partie 


Artikel 2 

(1) Die in Artikel 8 Abs. 1 Buch¬ 
stabe e Zitier ii des Übereinkommens 
bezeichnten technischen Info» mat in¬ 
nen, die auf Grund eines Auftrags ge¬ 
wonnen wurden, der nach Artikel b 
des Übereinkommens zur Duichlüh- 
rung eines Programms der Organisa¬ 
tion vergeben worden ist, zu dessen 
Kosten ein Mitgliodslaal beitragt, kön¬ 
nen von jeder natürlichen oder juri¬ 
stischen unter der Hoheitsgeu alt die¬ 
ses Mitglied.stddles stehendem und in 
dessen Hoheitsgebiet ansässigen Per¬ 
son für nicht-raumtechnische Zwecke in 
Übereinstimmung mit diesem Artikel 
verwendet werden. 

(2) Kann eine derartige Person im 
Wege üblicher Geschäftsverhandlun¬ 
gen keine Vereinbarung über eine 
solche Verwendung erzielen, so hat 
sie auf Empfehlung des Mitgliedstaats, 
in dessen Hoheitsgebiet sie ansässig 
ist und dessen Hoheitsgewalt sie 
untersteht, vorbehaltlich des Artikels 8 
des Übereinkommens das Recht, nach 
dem in Absatz 3 beschriebenen Ver¬ 
fahren zu kommerziell vertretbaren, 
nichtdiskriminierenden Bedingungen 
zu einer derartigen Verwendung er¬ 
mächtigt zu werden. 

(3) a) Anträge aut Ermächtigungen 

nach diesem Artikel sind 
über den Mitgliedsland an 
den Generalsekretär der Oi- 
ganisation z.u richten. 

Der Generalsekretär teilt 
dem Inhaber der Information 
den Eingang eines solchen 
Antrags unverzüglich mit und 
fordert ihn gleichzeitig aut, 
innerhalb einer vom Gene¬ 
ralsekretär fest zu setzenden 
Frist die Ermächtigung zu 
kommerziell vertretbaren und 
nichtdiskriminierenden Bedin¬ 
gungen zu erteilen, übereine 
solche Ermächtigung muß in 
erster Linie zwischen dem In¬ 
haber und dem Antragsteller 
verhandelt werden, 
b) Kommt innerhalb der testge¬ 
setzten Frist zwischen diesen 
beiden Parteien keine Ver¬ 
einbarung zustande, so wer¬ 
den die Bedingungen, zu de¬ 
nen die Ermächtigung zu er¬ 
teilen ist, im Wege des 
im folgenden beschriebenen 
Schiedsverfahrens festgelegt: 
i) Falls die Parteien sich 
nicht selbst über das 
Schiedsverfahren einigen 
können, wird ein Gre¬ 
mium von drei Schieds¬ 
richtern gebildet, um die 
Bedingungen für die Er¬ 
mächtigung festzulegen 
Innerhalb einer vom Ge¬ 
nera lsekretai testzusetzen- 
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one aibitratoi ettui these 
two shall choose the 
third. Fading the nom- 
ination of arbitralois in 
this manner the Council 
shall tuke such steps ns 
may bc necossarv to < uns 
plcte tbo panel. 


1 11 ) ln thi.' rvoiü ul such .in 
arbitration, the authori- 
sation shall bo granted 
on the terms determined 
by the arbitrators, whose 
decision shall be final 
and conclusive. 

ft) A person applying tor au- 
thorisation under arbitration 
is not obliged to accept the 
authorisation. 

The costs of arbitration shall 
be borne by the person who 
has applied for the authorisa- 
tion, except those relating to 
the arbitrator designated by 
the owner of the information, 
vvhich shall be chargeable to 
the latter. However, should 
the person applying for 
authorisation under arbitra¬ 
tion refuse to accept such 
authorisation, the entire costs 
of arbitration shall be borne 
by him. 


Article 3 

A use shall bc regarded as being 
within the field of space lechnology 
if it is undertaken for the purposes 
oi research, development, manufacture, 
testing or use of space vehicle 
launehers, payloads to be carried by 
space vehicle launehers, ground equip- 
nient specifically pertaining to such 
launehers or payloads, or any parts 
and components specifically pertaining 
to such launehers, payloads <n ground 
equipment. 


A r I i c l e 4 

Except when otherwise authorised 
by the Secretarv-General, the Member 
States and the Organisation shall be 
required to insert clauses to ensure 
the implementation of the provisions 
of this Protocol in contracts concluded 
with a view to carrying out the pro- 
grammes of the Organisation in ac- 
cordance with Article 6 of the Con¬ 
vention. 

Article 5 

(1) This Protocol shall be open for 
signatuve until the 31 st July, 1964 by 


designe un arbilre cl fr-, 
dc'iix ci i b i t res en chui- 
sissent un 1 1 oisü me. Si 
ia nuininatinn d< s arbi- 
1 1 es ne ]>out 61 re Hlec- 
tuce clo cetto lacn, le 
Gon-mil picnd los niomi- 
i es necessai tes poui 
< ompluter le < olh' ge. 

ml Dans le eas dun bl 
arbitrage, 1'autoi isation 
d'uliiisation est aecordee 
aux conditions iixees par 
les arbilres, dont la de- 
c ision est definitive et 
^ans appel. 

k i La persunne qm a sullicite 
1 autorisation seien la proce- 
dure darbi trage n'est pas 
ienue de 1'arcepter. 

Les hais darbitiage sunt 
supportes par la persunne 
qui a sollicite l autorisdlion, 
a l'exceplion de reux qui 
c oncernent 1 'arbilre designe 
par le pmprietaire de linfor- 
mation el qui sont a la Char¬ 
ge de ce dernier. Cepenclant, 
si la personne qui sollicite 
l'autorisation seien la proce- 
dure darbitrage n'aecepte 
pas ceüe autorisation, olle 
supporte la lotalite dos liais 
d'aibit rage. 


A i t i c i e 3 

Lutilisation dune intormalion tech- 
nique est consideree com me laisanl 
parlie du domaine de la technologie 
spatiale, si eile est entreprise dans des 
buts de recherche, mise au point, tabri- 
cation, essai ou ulilisation de lanceurs 
d eng ins spatiaux, de charges utiles 
de\ eint etre Iransportees par les lan- 
tours d engins spatiaux, d installations 
ton est res specifi quem ent liees a ces 
lanceurs ou ü des charges utiles, ou 
de foute piece ou eienient constitutil 
specifiquemcnt lie a ces lanceurs, char¬ 
ges utiles ou installations tenestres. 

A Un k 4 

Saul decision contraire du Secie- 
laire General, les Etats membres et 
FOiganisation sont tenus d’inserer 
des clauses destindes a assurer la 
mise en application des clispositions 
du present Piotocole dans les contrats 
conclus en vue de l'execution des 
programrnes de ('Organisation confor- 
mement a l arlicle 6 de la Convention. 

Article 5 

[1) Le present Protocole est ouvert 
jusqu'au 31 juillet 1964, a la signa tu re 


den Ii-f henonul jede 
Partei einen Schiedsrich¬ 
ter, und diese beiden wäh¬ 
len den dritten. Wild ein 
Schiedsrichter nicht wie 
vorgesehen bestellt, so 
trifft der Rat die für die 
Vervollständigung des 
Gremiums eriordei liehen 
Maßnahmen. 

i I Bei einem solchen Schieds- 
\ eil ähren wird die Er- 
muchliyunq zu Bedingun¬ 
gen erteilt, die von den 
Schiedsi ichtern. lestzule- 
gen sind; ihre Entschei¬ 
dung ist endgültig und 
v ei bindlich. 

( i Eine Person, die eine Ei- 
nidchligung im Wege eines 
Schiedsverfahrens beantragt 
hat, ist nicht gezwungen, die 
Ermächtigung an zu nehmen. 
Die Kosten des Schiedsver- 
fahrens trägt die Person, 
welche die Ermächtigung be¬ 
antragt hat. mit Ausnahme 
der Kosten für den vom In¬ 
haber der Information be¬ 
nannten Schiedsrichter; diese 
gehen zu Lasten des Inha¬ 
bers. Lelint jedoch die Per¬ 
son, die eine Ermächtigung 
im Wege eines Schiedsver¬ 
fahrens beantragt hat, die 
Annahme dieser Ermächti¬ 
gung ab, so luigt sie die ge¬ 
samten Kosten des Sdiieds- 
\ v rldhrens. 

A i 1 1 k e 1 3 

Als Verwendung für raumlechmsche 
Zwecke gilt jede Verwendung lur 
Zwecke der Erforschung, Entwicklung, 
Herstellung, Erprobung oder der Be¬ 
nutzung von Rauml diu zeugti ägern, 
von Nutzlasten, die von Raunifahr- 
/euyträgem befördert weiden sollen, 
von Bodeneinrichtungen, die eigens 
zu solchen Trägern oder Nutzlasten 
gehören, oder von Teilen und Bau¬ 
teilen, die eigens zu diesen Trägern. 
Nutzlasten oder Bocloneinrichl unqen 
gehören. 


A i [ i k e I 4 

Solei n nicht der Genei alsekiotai 
etwas anderes gestattet, haben die 
Mitgliedstaaten und die Organisation 
in Aufträge, die nach Artikel 6 des 
Übereinkommens zur Durchführung 
eines Programms der Organisation 
vergeben werden, Klauseln aufzuneh¬ 
men, welche die Anwendung dieses 
Protokolls gewährleisten. 

Artikel 5 

(1) Dieses Protokoll liegt für che 
I ntel/eichnersfcidlen des Ubereinkom- 
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Nr. 39 

States whidi have signed the Con¬ 
vention. 

(2) A Member State may declare at 
the time of signature of this Protocol 
that its signature is subject to ratifi- 
cation or approval. 

(3) This Protocol shalt enter into 
force: 

(a) on the dato of entry into force 
of the Convention 

or 

(b) on the dale vvhcn it ha.s been 
signed without reservation of rati- 
fication or approval, or has been 
ratified or approved, by Member 
States the total of whose con- 
tributions according to the table 
in the Annex to Ute Financial 
Protocol annexed to the Conven¬ 
tion amounts to at least 85 ** u, 

u hielte vor is the later 

(4) On the entry into force of this 
Protocol in acrordance with Para¬ 
graph (3). the Protocol shall be deemed 
to form an integral part of the Con¬ 
vention. 

(5) Notwithstanding the provisions 
ot paragraphs (3) and (4), for any 
Meinbor State nuiking the declaration 
reterred to in paragraph (2} not having 
deposited its Instrument of ratification 
or approval by the date on whidi this 
Protocol enters into force pursuant to 
paragraph (3), the Protocol shall enter 
into force on the date of the deposit 
of its Instrument of ratification or ap- 
proval. 

(b) For any Member State which 
doos not sign this Protocol within 
the period specified in paragraph fl), 
the Protocol shall enter into force: 

(«.»} on the date of the entry into force 
of the Convention for that State, 
or 

(b) on the date of the entry into force 
of this Protocol in accordance with 
paragraph f3), 

whkhever is the later. 


IN WITNESS VVHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, duly authoris- 
ed thereto, have signed this Protocol. 

DONE dt London this 22ncl day of 
June, 1964, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative. in a single original, 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 4. August 1970 


des Etats qui ont signe la Convention. 

(2) Un Etat membre peut ( lors de la 
signature du present Protocole, de- 
clarer que sa signature est sujette ä 
ratification ou appiobation. 

(3) Le present Protocole entre en 
vigueur: 

(a) soit ä la date de Lentree en vi¬ 
gueur de la Convention, 

fb) soit ci la date a lac|uelle il a eie 
signe sans reserve de ratification 
ou d’approbation, ou ratifie, ou ap- 
prouve, par los Etats membres 
dont les contiibutions, calculees 
suivant le bareme figurant a 1‘an- 
nexe au Protocole financier annexe 
a la Convention, atteignent un 
total d‘au moins 85 0 o, 

seien celle de cos doux da les qui est 
la derniere. 

(4) Le present Protocole est consi- 
riere com me partie integrante de la 
Convention apres son ent ree en vi¬ 
gueur conformement aux dispositions 
du paragraphe (3). 

(5) Sans predudice des dispositions 
des paragraphes (3) ct (4) ä l’egard de 
tout Etat membre qui a fait la decla¬ 
ration prevue au paragraphe (2), mais 
qui n’a pas encore depose son insfru- 
mcnl de ratification ou d’approbalion 
au moment ou le present Protocole en¬ 
tre en vigueur conlormemcnt aux dis¬ 
positions du paragraphe (3), le present 
Protocole entre en vigueur a la date 
du depöt de l'instrument de ratifica¬ 
tion ou d’approbaiion. 

(6) A l’egard de tout Etat membre 
qui n’a pas signe le present Protocole 
dans le rielai prevu au paragraphe (1), 
le present Protocole entre en vigueur: 

(ö) soit ä 1 a dale de 1'en 1 ree en vi¬ 
gueur de la Convention pour cet 
Etat, 

(b) soit a la date a laquelle le present 
Protocole entre en vigueur confor¬ 
mement aux dispositions du para¬ 
graphe (3), 

sclon cellc de cos deux dates qui est 
la derniere 


EN FOI DE QUOI les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises ä 
cet eilet, ont signe le present Proto¬ 
cole. 

FAIT a Londres, le 22 juin 1964, en 
langues fran^aise et anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire uni que, qui sera depose 


mens bis zum 31. Juli 1964 zur Lfnter- 
zeichnung auf. 

(2) Ein Mitgliedstaat kann bei der 
Unterzeichnung dieses Protokolls er¬ 
klären, daß seine Unterzeichnung der 
Ratifikation oder der Genehmigung be¬ 
darf. 

(3) Dieses Protokoll tritt wie tolgt 
in Kraft: 

a) entweder am Tage des Inkrafttre¬ 
tens des Übereinkommens 

b) oder an dem Tag, an dem es von 
Mitgliedstaaten, deren Beiträge ge¬ 
mäß der Tabelle in der Anlage zu 
dem dem Übereinkommen beige¬ 
fügten Finanzprotokoll insgesamt 
mindestens 85 (I T ausmachen, ohne 
Vorbehalt der Ratifizierung oder 
Genehmigung unterzeichnet oder 
aber ratifiziert oder genehmigt 
worden ist, 

je nachdem, welcher Zeitpunkt spätei 
liegt. 

(4) Mit seinem Inkrafttreten nach 
Absatz 3 gilt dieses Protokoll als Be¬ 
standteil des Übereinkommens, 


(5) Ungeachtet der Absätze 3 und 4 
tritt dieses Protokoll iur jeden Mit¬ 
gliedstaat, der die in Absatz 2 hez.cieb¬ 
nete Erklärung abgegeben, aber seine 
Ratifikations- oder Genehmigungsur¬ 
kunde bis zu dem Tag des Inkraft¬ 
tretens dieses Protokolls nach Absatz 3 
nicht hinterlegt hat, mit Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Genehmi¬ 
gungsurkunde in Kraft. 


(6) Für jeden Mitgliedstaal, der die¬ 
ses Protokoll nicht innerhalb der in 
Absatz 1 bezeichnten Frist unterzeich¬ 
net, tritt das Protokoll wie folgt in 
Kraft: 

a) entweder an dem Tag, an dem das 
Übereinkommen für diesen Staat 
in Kraft tritt, 

b) oder an dem Tag des Inkrafttretens 
des Protokolls nach Absatz 3, 


je nachdem, welcher Zeitpunkt spater 
liegt. 


ZU ÜRKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig be¬ 
fugten Bevollmächtigten dieses Proto¬ 
koll unterschrieben. 

GESCHEHEN zu London am 22. Juni 
1964 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei¬ 
chermaßen verbindlich ist. in einer 
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which shall be depositcd in the 
archives of (he Government of the 
United Kingdom of Great Btitain and 
Northern Ireland, who shall transmit 
certified true copies to each signatory 
State. 


dans les archives du Gouvernement 
du Royaume-l'ni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, qui en delivrera 
des copies cerlifiees contormes a tous 
les Etats signataires. 


Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Vereinigten Königreichs Großbri¬ 
tannien und Nordiiiand hinterlegt 
wird; diese übermittelt jedem Unter- 
zeichnurstaat beglaubigte Abschriften. 


For the 

Commonwealth of Australia: 


Pour le 

Commonwealth d’Australie: 


subject to ratification 
Allen Bro w n 


Für den 

Australischen Bund: 
vorbehaltlich der Ratifizierung 
Allen Brown 


For the Pour le 

Kingdom of Belgium: Royaume de Belgique: 

sous reservc de ratification 
J. de Thier 


Für das 

Königreich Belgien: 
vorbehaltlich der Ratifizierung 
.1. de Thier 


For the Pour la 

French Republic: Republique Francaise: 

sous reserve de ratification 
G. de Cource 1 


Für die 

Französische Republik: 
vorbehaltlich der Ratifizierung 
G. de Courcel 


For the Pour la 

Federal Republic of Genuany: Republique Föderale d'Alleinagne: 

Husso von Etzdorf 


Für die 

Bundesrepublik Deutschland: 
Masse von Etzdorf 


For the Pour la 

Italian Republic: Republique Italienne: 

subject to ratification 
P. Quaroni 


Für die 

Italienische Republik: 
vorbehaltlich der Rat ifiziei ung 
P. Quaroni 


For the Pour le 

Kingdom of the Netherlands: Royaume des Pays-Bas: 

subject to ratification 
J. H. van R o i j e n 


Für das 

Königreich der Niederlande: 
vorbehaltlich der Ratifizierung 
J. II. van R o i j e n 


For the 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


Pour le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 


Für das 

Verei m g te König re ich G rohi)i i t an n ien 
und Noidirland: 

R. A. Butler 


R. A. Butler 
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Bekanntmachung 

über Änderungen der Verfahrensordnung 
des Europäischen Gerichtshofes für Menschenrechte 

Vom 18. Juni 1970 

Der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte hat auf seiner Plenar¬ 
sitzung vom 26. und 27. September 1969 eine Änderung des Artikels 13 
seiner Verfahrensordnung vom 18. September 1959 in der am 24. Okto¬ 
ber 1961 geänderten Fassung (Bundesgesetzbl. 1963 II S. 332 f 351) be¬ 
schlossen. Die genannte Bestimmung hat folgenden Wortlaut erhalten: 

(Cbcrsvt/uny) 
Der Präsident oder in seinem Na¬ 
men der Kanzler ersiuht den General¬ 
sekretär des Europa!ates, dem Kanzle! 
das für den Geikhtshoi erforderliche 
ständige oder zeitweilige Peiscnud und 
die notwendigen sachlichen Mittel /in 
Verliigung zu stellen. 

Die Bedienstetem der Kan/hü. aus¬ 
genommen der Kanzler und der stell¬ 
vertretende Kanzler, werden vom 
Generalsekretär mit Zustimmung des 
Präsidenten oder des Kanzlers er¬ 
nannt. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom 24. Oktober 1969 (Bundesgesetzbl. II S. 2174). 


The President, or the Registrar on 
his behalf, shall regnest the Secretary 
General of the Council of Europe to 
ptovide the Registrar with the staff, 
permanent or temporary, cquipment 
and lacilities necessary for the Court. 

The olfieiuls of the Registry, other 
tlniii the Registrar and the Deputy 
Registrar, shall be appointed by the 
Secrefary General, with the agreement 
ol Hie President oi the Registrar. 


Le President ou, en son nom, le 
Greftier, demnndo au Secielairc Gene¬ 
ral du Conseil de l'Europe de mettre 
ä la disposition du Greftier le per- 
sonncl, permanent ou temporal re, 
ainsi que les moyens matoriels, qui 
sont necessaircs ä la Cour. 

Les agents du Greffo, autres que le 
Greffior et le Greffior adjoint, sont 
nommes par ie Secretairc General 
a vor l'ucrord du Pres idem t ou du 
Greffior. 


Bonn, den 18. Juni 1970 


D cm- Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Zollübereinkommens 
über den internationalen Warentransport mit Carnets TIR 

Vom 9. Juli 1970 


Das in Genf am 15. Januar 1959 Unterzeichnete 
Zollübereinkommen über den internationalen Wa¬ 
rentransport mit Carnets TIR (TIR-Ubereinkommen) 
(Bundesgesetzbl. 1961 II S. 649) ist nach seinem Ar¬ 
tikel 40 Abs. 2 für 

Albanien am 30. Dezember 1969 

in Kraft getreten. 


Die Beitrittsurkunde Albaniens enthalt folgenden 
V orbehalt: 

(Übersetzung) 


Die Regierung der Volksrepublik Albanien betrachtet 
sich durch Artikel 44 Absätze 2 und 3 des Überein¬ 
kommens, welche die obligatorische Schiedsgerichtsbar¬ 
keit für die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung oder Anwendung des Überein¬ 
kommens vorsehen, nicht als gebunden. Sie erklärt, 
daß che Verweisung des Streitfalls an den Internatio¬ 
nalen Gerichtshof in jedem Einzcllall der Zustimmung 
aller an dem Streitfall beteiligten Parteien bedarf 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 10. April 1970 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S. 204). 


Bonn, den 9. Juli 1970 


Dei' Bund es minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Internationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 

Vom 9. Juli 197Ü 

Die Internationale Getreide-Übereinkunit von 1967 


(Bundesgesetzbl. 1969 II S. 61 

3) ist für folgende 

St do¬ 

ten 

in Kraft getreten: 




A. 

Das Weizenhandels-Uben 

Einkommen nach sc 

nnern 


Artikel 40 für 





Belgien 

am 

27. Februar 

1970 


□ Salvador 

am 

4. März 

1970 


Europäische Wirtschafts¬ 





gemeinschaft 

am 

7. Mai 

1970 


Italien 

am 

30. Dezember 

1969 

B. 

Das Nahrungsmi Melinite 

-übe 

ueinkommen 

nach 


seinem Artikel X für 





Belgien 

am 

27. Februar 

1970 


Europäische Wirt schalt s- 





gemeinschaft 

am 

7. Mai 

1970 


Italien 

am 

30. Dezember 

1969 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 3. Februar 1970 (Bundes- 
goset/hl. II S. 56). 


Bonn, den 9. Juli 1970 


D er ß u n d e s m i n i s t e r d e s A u s w ä t t i g e n 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Zollübereinkommens 
über die vorübergehende Einfuhr von wissenschaftlichem Gerät 

Vom 10. Juli 1970 

Das Zollübereinkoinmen vom II. Juni 19GB über 
die vorübergehende Einfuhr von wissenschaftlichem 
Gerat (Bundesgesetzbl. 1969 II S. 1914) ist nach sei¬ 
nem Artikel 20 Abs, 2 in Kraft getreten für 

Chile am 3, Juli 1970 

Tschechoslowakei am 4, Mai 1970 

und tritt in Kraft tür 
Vereinigte 

Arabische Republik am 26. August 1970 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 3. März 1970 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S. 126). ~ 


Bonn, den 10. Juli 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Konvention 
über die Verhütung und Bestrafung des Völkermordes 

Vom 11. Juli 1970 

Die Konvention vom 9. Dezember 1948 über die 
Verhütung und Bestrafung des Völkermordes (Bun- 
desgesetzbl. 1954 II S. 729) findet auf Grund einer 
entsprechenden Erklärung der Regierung des Ver¬ 
einigten Königreichs nach Artikel XII der Konven- 
t ion für 

Tonga mit Wirkung vom 31. August 1970 

A n Wendung. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 26. März 1970 (Bundes- 
gcsetzbl. II S. 202). 


Bonn, den I !. Juli 1970 


Der B u n d e s m i n i s t e r des A u s vv a r 1 i g e n 
ln Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 
über das Außerkrafttreten 

des Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvei liages 
zwischen dem Deutschen Reich und dem Königreich Siam 

Vom 15. Juli 1970 

Dur in Bangkok am 30. Dezember 1937 Unterzeich¬ 
nete Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrag 
zwischen dem Deutschen Reich und dem Königreich 
Siam (Reichsgesetzbl. 1938 II S. 51) ist von dem 
Königreich Thailand am 27. Februar 1970 gekündigt 
worden. Der Vertrag tritt nach seinem Artikel 24 
Abs. 2 

am 27. Februar 1971 

außer Krall. 


Bonn, den 15. Juli 1970 


Der B u n d e s tn i n i s t e r des A u s \v c i r t i g o n 
In Vertretung 
F r a n k 
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